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God-Wariness

God-wariness-التقوى

.God-wariness is a fortified stronghold for the one who takes refuge in it .1

.هإلَي الَج نمل صينح نص1ـ اَلتَّقْوى ح

.God-wariness is the accumulator of [all] purity and chastity .2

2ـ اَلتَّقْوى جماعُ التَّنَزه والعفافِ.

.God-wariness is the fruit of faith and the sign of certitude .3

.قينةُ اليوأمار ةُ الدّينر3ـ اَلتَّقْوى ثَم

.The exterior of God-wariness is honour in this world while its interior is honour in the Hereafter .4

.ةرالآخ فشَر نُهالدُّنْيا، وباط فشَر هر4ـ اَلتَّقْوى ظاه

God-wariness is the strongest connection between yourself and Allah if you hold on to it, and it is a .5
.[shield against the painful chastisement [of the Hereafter
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5ـ اَلتَّقْوى آكدُ سبب بينَكَ وبين اله إنْ أخَذْت بِه وجنَّـةٌ من ْ عذاب أليم.

.God-wariness is such that there is no alternative or substitute for it .6

.فيه ولا خَلَف ضو6ـ اَلتَّقْوى لاع

.God-wariness is for a person to be cautious of all [the things] that could lead him towards sin .7

.همثولَّما يك ءرالم تَّق7ـ اَلتَّقْوى أنْ ي

.[Be God-wary and you will succeed [in this world and the next .8

.تَفُز تَّق8ـ ا

.Fill your heart with God-wariness and oppose your vain desires, [by this] you will overcome Satan .9

9ـ أشْعر قَلْبكَ التَّقْوى، وخالفِ الهوى تَغْلبِ الشَّيطانَ.

Fear Allah with some God-wariness, even if it be little, and place between yourself and Him a veil [of .10
.shame], even if it be thin

.قتْراً وإنْ رس نَهينَكَ وبيب لعواج ،وإنْ قَل التُّق ضعب هال تَّق10ـ ا

.Fear Allah by obeying Him, and obey Allah by fearing Him .11

.بِتَقْواه هال عوأط ،هتبِطاع هال تَّق11ـ ا

Be wary of your duty towards Allah, whom you must eventually meet, and with other than whom you .12



.have no ultimate end

.ونَهلَكَ د نْـتَهولام ،هقائل ندَّ لَكَ مالَّذي لا ب هال تَّق12ـ ا

.Be wary of your duty towards Allah with regards to that which He has created you for .13

.لَه مَةَ ما خَلَقجِه هتَّقُوا ال13ـ ا

Be wary of your duty towards Allah, [the Lord] who hears when you speak and knows when you .14
.conceal something in your heart

.ملع تُمرموإنْ أض ،عمس الَّذي إنْ قُلْتُم هتَّقُوا ال14ـ ا

Be wary of your duty towards Allah with the wariness that is due to Him, and strive to attain His .15
.pleasure, and be cautious of what He has warned you about from His painful chastisement

مألي نم مكذَّروا ما حذَرواح ،هضاترم ا فوعواس ،هتُقات قح هتَّقُوا ال15ـ ا
.ذابِهع

Be wary of your duty towards Allah with the wariness of one who hears [the message of guidance] .16
hence humbly submits, commits a misdeed hence confesses [and repents], learns [the truth] hence

trembles in fear, is cautious [about the Hereafter] hence takes the initiative [to do good] and performs an
.action and does it well

وحاذَر ،جِلفَو ملوع ،فتَرفَاع فواقْتَر ،فَخَشَع عمس نةَ ميتَق هقُوا الّت16ـ ا
.نسفَأح لموع ،رفَباد

Turn to God-wariness, for indeed it is an impenetrable shield. Whoever turns to it, it protects him and .17
.whoever holds on to it, it preserves him



17ـ الْجاوا إلَ التَّقْوى فَإنَّه جنَّةٌ منيعةٌ، من لَجا إلَيها حصنَتْه، ومن اعتَصم بِها
.تْهمصع

Hold on to God-wariness, for indeed it has a rope with a firm handle and a stronghold with an .18
.insurmountable peak

.تُهونيعاً ذُرم لاقعوم ،تُهورثيقاً عو لابفَإنَّ لَها ح ،هى الوا بِتَقْومتَصع18ـ ا

Indeed God-wariness is like trained [and docile] riding mounts with their riders on them and their .19
.reins given to them, so they take them into Paradise

متْهدرتَها فَأوطُوا أزِمعا لُها،وها أهلَيع لمطايا ذُلُل ح19ـ اَلا وإنَّ التَّقْوى م
الْجنَّـةَ.

.The most protective shield is God-wariness .20

20ـ أوق جنَّة اَلتَّقْوى.

.The most impenetrable fortress of religion is God-wariness .21

21ـ أمنَع حصونِ الدّين اَلتَّقْوى.

Verily God-wariness is a protection for you in your life and a means of gaining nearness [to Allah] .22
.after your death

22ـ إنَّ التَّقْوى عصمةٌ لَكَ ف حياتكَ، وزُلْف لَكَ بعدَ مماتكَ.

Verily Allah the Most High has enjoined God-wariness upon you and has made it the means by .23
which His pleasure is attained by His creation. So fear Allah, [the Lord] who is closely watching you and



.in whose grip are your forelocks

23ـ إنَّ اله تَعال أوصاكم بِالتَّقْوى، وجعلَها رِضاه من خَلْقه، فَاتَّقُوا اله الَّذي
.دِهبِي مونَواصي ،هنيبِع أنْتُم

Verily the wariness of their duty towards Allah has shielded His friends from what He has forbidden .24
and has made their hearts bound by His fear, so much so that their nights pass in wakefulness and their

.midday’s in thirst; thus they take comfort in hardship and are quenched by thirst

ترهأس ّتح ،خافَتَهم مهقُلُوب تموألْز ،هحارِمم هياءلأو تمح هى ال24ـ إنَّ تَقْو
.أبِالظَّم يبِ، والرةَ بِالتَّعاحفَأخَذُوا الر ،مهواجِره تاوأظْم ،مهيلَيال

Verily the fear of Allah is a provision and a place of return. It is a provision that takes one to his .25
destination and a prosperous place of return. The best inviter has called towards it and the most heedful
[of people] have heeded to it. So the inviter has told the people about it and those who have given heed

.to it are successful

عمها أسعا إلَيد ،نْجِحم عادغٌ، ومّلبم زاد ،عادوالم ادالز ه هى ال25ـ إنَّ تَقْو
داع، ووعاها خَير واع، فَأسمع داعيها، وفازَ واعيها.

Verily God-wariness is the right of Allah, the Glorified, upon you and it necessitates your right over .26
.Allah, so seek Allah’s help to achieve it and use it as a means of attaining proximity to Allah

26ـ إنَّ التَّقْوى حق اله سبحانَه علَيم، والموجِبةُ علَ اله حقَّم، فَاستَعينُوا
بِاله علَيها، وتَوسلُوا إلَ اله بِها.

Verily the fear of Allah [and God-wariness] has continually presented itself to the people of the past .27
and those who came after them, because they will [all] need it tomorrow when Allah resurrects what He

has created and takes back what He has given; but how few are those who undertake it the way it
!deserves to be undertaken



،والغابِرين الماضين ممالا َلها عةً نَفْسعارِض لتَز لَم هى ال27ـ إنَّ تَقْو
قلَها حمح نم فَما أقَل ،طوأخَذَ ما أع دَاما أب هال ها غَداً إذا أعادإلَي هِمتحاجل

حملها.

.Verily the fear of Allah has a rope with a firm handle and a stronghold with an insurmountable peak .28

.تُهويعاً ذُرنم لاقعمو ،تُهورثيقاً عو لابح هى التَقْو28ـ إنَّ ل

Indeed God-wariness makes Allah most pleased with His servants and it is what He demands from .29
His creation. So be wary of your duty towards Allah who knows what you do in secret and records what

.you do openly

29ـ إنَّ التَّقْوى منْتَه رِض اله من عبادِه، وحاجته من خَلْقه، فَاتَّقُوا اله الَّذي
.هتَبك لَنْتُموإنْ أع ،هملع تُمررإنْ أس

Verily God-wariness is a strong fortress [of protection] for the one who takes refuge in it, and impiety .30
is the dilapidated fortress [of humiliation] which does not protect its people and does not offer security to

.the one who takes refuge in it

يز لمن لَجا إلَيه، والفُجور دار حصن ذَليل لايحرِزُ 30ـ إنَّ التَّقْوى دار حصن عز
.هإلَي الَج نم نَعمولاي لَهأه

Verily God-wariness is today a safeguard and a shield, and tomorrow [it is] a pathway to Paradise; .31
.its path is clear and the one who travels on it, gains

31ـ إنَّ التَّقْوى ف اليوم الحرزُ والْجنَّةُ، وف غَد اَلطَّريق إلَ الجنَّة، مسلَها
.ها رابِـحوسال حواض

Indeed the fear of Allah is the maintainer of faith and the pillar of certitude, and it is surely the key to .32
.righteousness and the lamp of success



باحصلاح، ومص فْتاحوإنَّها لَم ،قينالي مادعو ،ةُ الدّينمارع هى ال32ـ إنَّ تَقْو
نَجاح.

Verily the one who has been shown what is in front of him by the examples of the exemplary .33
.punishments of the past is prevented by God-wariness from falling into doubts

متَقَح نالتَّقْوى ع هزجثُلاتِ حالم نم هدَيي نيا بمع ربالع لَه تحرص ن33ـ إنَّ م
الشُّبهاتِ.

Verily the one who abandons God-wariness is lured by pleasures and lustful desires, and falls into .34
.the wilderness of sins and is constantly plagued by grave (or many) [evil] consequences

34ـ إنَّ من فارق التَّقْوى اغْري بِاللَّذّاتِ والشَّهواتِ، ووقَع ف تيه السيِئاتِ،
ولَزِمه كبير (كثير) التَّبِعاتِ.

Indeed the fear of Allah is a key to rightness, a store for the Hereafter, emancipation from every .35
[form of] bondage and safety from every destruction. Through it the runaway is rescued, what is sought

.is attained and what is desired [of the Hereafter] is acquired

ننَجاةٌ مة، وَلم لك نم تْقعاد، وعةُ مداد، وذَخيرس فْتاحم هى ال35ـ إنَّ تَقْو
.بغائالر تُنالو ،بطالالم حوتُنْج ،والهارِبنْجة، بِها يَله لك

.God-wariness dignifies, immorality disgraces .36

.ذِلي وراَلْفُج ،ز36ـ اَلتَّقْوى تُع

.[God-wariness is eschewal [of the forbidden .37

.نابتج37ـ اَلتَّقْوى ا



.God-wariness is the best provision .38

38ـ اَلتَّقْوى خَير زاد.

God-wariness is the most fruitful cultivation .39

39ـ اَلتَّقْوى أزْك زِراعة.

.God-wariness is the cornerstone [all] of good deeds .40

40ـ اَلتَّقْوى رأس الحسناتِ.

.God-wariness is the leader of moral virtues .41

41ـ اَلتَّقْوى رئيس الأخْلاقِ.

.God-wariness is a fortified stronghold .42

.نصيح نص42ـ اَلتَّقْوى ح

.[God-wariness is the reserve for the place of return [in the Hereafter .43

43ـ اَلتَّقْوى ذَخيرةُ معاد.

.God-wariness is the strongest foundation .44

44ـ اَلتَّقْوى أقْوى أساس.



.God-wariness is the key to uprightness .45

.لاحالص فْتاح45ـ اَلتَّقْوى م

.God-wariness is the fortress of the believer .46

.نموالم نص46ـ اَلتَّقْوى ح

.God-wariness is a safeguard for the one who adopts it .47

47ـ اَلتَّقْوى حرزٌ لمن عمل بِها.

.God-wariness is the strongest fortress and the most protective sanctuary .48

48ـ اَلتَّقْوى أوفَق حصن وأوق (أوف)حرز.

.If you fear Allah, He will protect you .49

49ـ انِ اتَّقَيت اله وقاكَ.

Indeed you are in greater need of the provisions of God-wariness than you are of the provisions of .50
.this world

50ـ إنَّم إل أزْوادِالتَّقْوى أحوج منْم إل أزْوادِ الدُّنْيا.

.When you [wish to] guard yourself, then be wary of the things that Allah has forbidden .51

.هال حارِمم فَاتَّق ت51ـ إذَا اتَّقَي



.The sting (or blackness) of sins is cut off by God-wariness .52

52ـ بِالتَّقْوى تُقْطَع حمةُ (حمةُ) الخَطايا.

.It is with God-wariness that preservation from sin has been paired .53

53ـ بِالتَّقْوى قُرِنَتِ العصمةُ.

.Through God-wariness, actions become pure .54

.مالوا الأعك54ـ بِالتَّقْوى تَز

.The garment of God-wariness is the most honourable of attires .55

55ـ ثَوب التُّق أشْرف الملابِسِ.

Treat your [spiritual] ailments with God-wariness and anticipate [and prepare for] your death by it; .56
take a lesson from those who have neglected it and ensure that those who heed to it do not take a

.[lesson from you [for having neglected it

56ـ داۇوا بِالتَّقْوى الأسقام، وبادِروا بِها الحمام، واعتَبِروا بِمن أضاعها،
ولايعتَبِرنَّ بِم من أطاعها.

.The cornerstone of God-wariness is abandoning lustful desires .57

.ةوكُ الشَّهالتَّقْوى تَر أس57ـ ر

.The cause of the probity of [one’s] faith is God-wariness .58



58ـ سبب صلاح الإيمانِ التَّقْوى.

.The probity of God-wariness is [in] eschewing doubt .59

59ـ صلاح التَّقْوى تَجنُّب الريبِ.

.Blessed is the one who fills his heart with God-wariness .60

.هالتَّقْوى قَلْب رأشْع نمل 60ـ طُوب

.Espouse God-wariness, for indeed it is the character of the Prophets .61

.الأنْبِياء خُلُق فَإنَّه كَ بِالتُّقلَي61ـ ع

.Espouse God-wariness, for indeed it is the most honourable distinction .62

62ـ علَيكَ بِالتَّقْوى فَإنَّه أشْرف نَسـَب.

.Espouse God-wariness in hiding and in the open, and adhere to the truth in anger and pleasure .63

63ـ علَيكَ بِتَقْوى اله ف الغَيبِ والشَّهادة، ولُزوم الحق ف الغَضبِ والرِضا.

.Espouse God-wariness, for it is indeed the best provision and the most protective accoutrement .64

64ـ علَيم بِالتَّقْوى فَإنَّه خَير زاد،و أحرزُ عتاد.

So be wary of [your duty towards] Allah with the God-wariness of one who listens hence humbles .65
himself, who commits [a sin] hence he confesses, who becomes afraid hence he performs virtuous acts



.[and is cautious hence he hastens [towards good deeds

حاذَرو لمفَع جِلوو ،فتَرفَاع فواقْتَر ،فَخَشَع عمس نةَ ميتَق ه65ـ فَاتَّقُوا ال
.رفَباد

So be wary of [your duty towards] Allah with the God-wariness of one who attains certitude hence .66
he does good, who is given lesson [from the happenings of this world] so he takes it, who is warned so

he desists, who is shown [the right path] so he sees [it], and who fears the chastisement [of the
.Hereafter] and works for the Day of Reckoning

رصبو ،رجفَازْد ذِّروح ،رتَـبفَاع ِربوع ،نسفَأح قَنأي نةَ ميتَق ه66ـ فَاتَّقُوا ال
فَاستَبصر، وخاف العقاب وعمل ليوم الحسابِ.

So be wary of [your duty towards] Allah, O servants of Allah, with the God-wariness of one who has .67
preoccupied his heart with reflection, who [always] has the remembrance [of Allah] on his tongue and

.[who advances [good deeds out of] fear for his safety [in the Hereafter

وقَدَّم ،هسانبِل رالذِّك فجأو و،هرِ قَلْببِالف شَغَل نةَ ميتَق هال بادع ه67ـ فَاتَّقُوا ال
.هلأمان فالخَو

So fear Allah in relation to the purpose for which He has created you, and be cautious of [your duty .68
towards] Him just as He has warned you of Himself. Make yourself deserving of what He has promised

you by having confidence in the truth of His promise and being afraid of the terror of Day of
.Resurrection

،هنَفْس نم مكذَّرما ح نْهك نْهوا مذَرواح لَه مَةَ ما خَلَقجِه ه68ـ فَاتَّقُواال
.عادِهلِ موه نذَرِ موالح ،دْقِ ميعادِهصزِ لبِالتَّنَج مَدَّ لما أع نْهقُّوا متَحواس

So be wary of [your duty towards] Allah, O servants of Allah, with the God-wariness of one who .69
tucks up his clothes in preparation [for fulfilling the commandments of Allah] and makes great effort, who

.[acts quickly during the short period [he has] and hurries out of fear [of losing the opportunity



69ـ فَاتَّقُوا اله عباد اله تَقيةَ من شَمر تَجريراً، وجدَّ تَشْميراً، وأكمش ف مهل،
وبادر عن وجل.

So be wary of [your duty towards] Allah with the God-wariness of one who thinks about returning .70
towards the Hereafter, the end [and consequence] of his life’s journey and the place of his [final] return,

.so he remedies his past errors and increases his righteous actions

عجرالم ةغَبدَرِ، ومصالم ةبوعاق ،لئوالم ةرك ف نَظَر نةَ ميتَق ه70ـ فَاتَقُوا ال
.لمالع حصال نم ثَرَتواس ،لَلكَ فارِطَ الزفَتَدار

.Increased God-wariness is a symbol of abundant piety .71

.عرنْوانُ ۇفُورِ الوع ةُ التُّقثْر71ـ ك

.Whoever would like success in the Hereafter should espouse God-wariness .72

72ـ من أحب فَوزَ الآخرة فَعلَيه بِالتَّقْوى.

Whoever takes off the attire of God-wariness will not be able to cover himself with anything from the .73
.devices (and means) of this world

73ـ من تَعرى عن لباسِ التَّقْوى لَم يستَتر بِشَء من ألْبابِ (أسبابِ) الدُّنْيا.

.Whoever puts on the attires of God-wariness, his garments will not get worn out .74

.بالُهرس لبي لَم التُّق أثْواب لبرتَس ن74ـ م

.Nothing reforms faith like God-wariness .75



75ـ ما أصلَح الدّين كالتَّقْوى.

.The basis of God-wariness is rejection of this world .76

76ـ ملاكُ التُّق رفْض الدُّنْيا.

.Guided is the one who fills his heart with God-wariness .77

.هالتَّقْوى قَلْب رأشْع نم دِي77ـ ه

And fear Allah, who is justified [in punishing you for disobedience] by the warning He has issued, .78
and has a strong argument because He has made the [right] path clear and has warned you of the

.enemy who enters into the hearts stealthily and whispers secrets in the ears

اً نَفَذَ فدُوع مَكذَّروح ،جبِما نَه تَجواح ،(بِما أنْذَر) ذَرالَّذي أع ه78ـ واتَّقُوا ال
الصدُورِ خَفياً، ونَفَث ف الآذانِ نَجِياً.

Neither [should you] advance nor retreat except with the fear of Allah and in obedience to Him, [in .79
.this way] you will become victorious by attaining success and [finding] the right way

.القَويم جالنَّهو حبِالنُّج تَظْفَر هتوطاع هى التَقْو لع إلا محولاتُج 79ـ لاتُقْدِم

.There is no honour like God-wariness .80

80ـ لاكرم كالتَّقْوى.

.There is no provision like God-wariness .81

81ـ لازاد كالتَّقْوى.



.There is no God-wariness like desisting from the forbidden .82

.حارِمالم نع ِفْال82ـ لاتَقْوى ك

.There is no fortress more impenetrable than God-wariness .83

83ـ لاحصن أمنَع من التَّقْوى.

The thing that is rooted in God-wariness is never destroyed and the plant that grows on it never .84
.remains thirsty

84ـ لايهلكُ علَ التَّقْوى سنْخُ أصل، ولايظْما علَيها زَرعٌ.

.There is no dignity loftier than God-wariness .85

85ـ لاشَرف أعل من التَّقْوى.

.The most virtuous of you is the most God-wary among you .86

.مأتْقاك مكر86ـ أب

.Do not dishonour the one who has been elevated by God-wariness .87

87ـ لاتَضع من رفَعتْه التَّقْوى.

Be wary of [your duty towards] Allah with the God-wariness of one who was called so he answered, .88
who was penitent so he returned back, who was warned so he became cautious, who passed by [a

.place] so he took lessons [from it] and who feared so he remained safe



رتَـبفَاع ربوع ذِرفَح ذِّروح فَأناب وتاب فَأجاب عد نةَ ميتَق هتَّقُوا ال88ـ ا
.نفَأم خافو
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